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Padomes 1972. gada 17. aprīļa Direktīva 72/159/EEC par zemnieku saimniecību modernizāciju

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 42. un 43. pantu, 

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu, 

tā kā kopējās lauksaimniecības politikas mērķus, kas noteikti Līguma 39. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktā, var sasniegt, tikai veicot lauksaimniecības struktūras reformu; 

tā kā šāda strukturāla reforma ir kopējās lauksaimniecības politikas attīstības pamatfaktors; tā kā tālab tās pamatā būtu jābūt Kopienas koncepcijai un Kopienas kritērijiem; 

tā kā lauksaimniecības struktūras problēmu atšķirīgo cēloņu, rakstura un smaguma dēļ var būt vajadzīgi atšķirīgi risinājumi saskaņā ar reģionu, un tos laika gaitā var koriģēt; tā kā šādiem risinājumiem ir jāveicina katra attiecīgā reģiona vispārējā ekonomiskā un sociālā attīstība;  tā kā vislabākos rezultātus var sasniegt, ja dalībvalstis individuāli ievieš kopīgus pasākumus ar savu juridisko un administratīvo procedūru palīdzību, pamatojoties uz Kopienas koncepcijām un kritērijiem, un ja papildus tās pašas nosaka apjomu, kādā šie pasākumi būtu jāpastiprina vai jākoncentrē attiecīgos reģionos, pamatojoties uz nosacījumiem, ko paredz Kopiena; 

tā kā Kopienas lauksaimniecības struktūru raksturo liels skaits zemnieku saimniecību, kurās nav vajadzīgo strukturālo nosacījumu, lai nodrošinātu taisnīgu ienākumu un dzīves apstākļus, kas ir līdzvērtīgi kā citu profesiju pārstāvjiem; tā kā turklāt ienākumu atšķirība starp zemnieku saimniecībām, kuru struktūra tām ļauj pielāgoties ekonomikas attīstībai, un pārējām zemnieku saimniecībām pastāvīgi palielinās; 

tā kā nākotnē vienīgās zemnieku saimniecības, kas varēs pielāgoties ekonomikas attīstībai, būs tās saimniecības, kurās lauksaimniekam ir atbilstīgas profesionālās iemaņas un kompetence, kurās rentabilitāti apstiprina grāmatvedības uzskaite un kuras var nodrošināt taisnīgu ienākumu un apmierinošus darba apstākļus tajās strādājošajām personām, izmantojot racionālas ražošanas metodes;  tā kā tālab lauksaimnieciskās ražošanas struktūras reforma būtu jāvērš uz šādu zemnieku saimniecību veidošanu un attīstību; 

tā kā daudzos gadījumos šādu zemnieku saimniecību attīstību nevar panākt ar īstermiņa pasākumiem; tā kā turklāt saskaņā ar attīstības plānu, kas aptver vairākus gadus, kā arī paredzot pasākumus, ko veic no darbības sākuma līdz plāna izpildei, to var panākt saprātīgāk un līdzsvarotāk; 

tā kā, lai noteiktu šādu zemnieku saimniecību attīstības vadlīnijas, būtu jāprecizē mērķis, kāds jāsasniedz ar attīstības plānu attiecībā gan uz saimniecības rentabilitāti, gan uz tajā nodarbināto cilvēku darba laiku; 

tā kā, ja zemnieku saimniecības attīstība ietver priekšlikumu paplašināt izmantojamo lauksaimniecības platību, saimniecībai nav obligāti jāapsaimnieko paplašināšanai izdalītā zeme, sākot no brīža, kad attīstības plānu pirmo reizi sāk īstenot; tā kā tomēr droši jāzina, ka paredzētajā attīstības periodā attiecīgā zeme zemnieku saimniecībai būs pieejama; 

tā kā, lai nodrošinātu to, ka zemnieku saimniecību attīstībai piešķirtā valsts nauda patiešām tiek izmantota to saimniecību labā, kas atbilst vajadzīgajiem nosacījumiem, attīstības plāni būtu jāapstiprina kompetentajām iestādēm; 

tā kā lauksaimnieku pūliņus, kas vērsti uz attīstības plāna mērķa sasniegšanu, var veicināt, prioritārā kārtā piešķirot viņiem zemi, kas atbrīvota saskaņā ar Padomes 1972. gada 17. aprīļa direktīvu 1, un piešķirot investīciju palīdzību; 

tā kā investīciju palīdzība būtu jāpiešķir galvenokārt procentu likmju subsīdiju veidā, lai ekonomiskā un finansiālā atbildībā par zemnieku saimniecību paliktu lauksaimnieka rokās; tā kā to pašu iemeslu dēļ viņam būtu jāmaksā daļa procentu; tā kā būtu jāparedz palīdzības piešķiršana arī kapitāla dotāciju vai atlikto maksājumu veidā; 

tā kā, ņemot vērā investīciju apmēru, kāds vajadzīgs, lai nodrošinātu tādas lauksaimnieciskās darbības rentabilitāti, kas vērsta uz liellopu un aitu saimniecību, palīdzības piešķiršana šāda ganāmpulka iegādei būtu jāpakļauj dažiem nosacījumiem;   

tā kā, ņemot vērā Kopienas ražošanas mērķus, cūkkopība būtu jāstimulē tikai saskaņā ar dažiem īpašiem nosacījumiem un par mājputnu un olu ražošanas stimulēšanu būtu jālemj turpmāk, bet zemnieku saimniecības būtu jārosina pievērsties liellopu gaļas, teļa gaļas, aitas gaļas un jēra gaļas ražošanai; 

tā kā uzskaite ir būtiska, lai pareizi novērtētu finansiālo un ekonomisko stāvokli zemnieku saimniecībās un jo īpaši saimniecībās, kurās notiek modernizācija; tā kā finansiāla stimulēšana var veicināt uzskaiti; 

tā kā racionālas ražošanas un dzīves apstākļu uzlabošanas interesēs būtu jāveicina tādu grupu veidošana, kuru mērķis ir zemnieku saimniecību savstarpējā palīdzība, kopīga un racionālāka lauksaimniecības investīciju izmantošana vai kopīgas lauksaimnieciskas darbības; 

tā kā pēc iespējas pilnīgāk ir jāizmanto zemnieku saimniecību attīstīšanas iespējas, izmantojot zemes pārdalīšanu vai irigācijas sistēmas, lai palīdzētu sasniegt šīs direktīvas mērķus; tā kā tālab saistībā ar šādām sistēmām vai arī, lai pielāgotu esošās sistēmas, ir vēlams ieviest īpašas papildu palīdzības sistēmas; 

tā kā zemnieku saimniecību modernizācija norisināsies sekmīgi tikai tad, ja dalībvalstu sniegtā finansiālā palīdzība būs vērsta uz iepriekšminēto mērķu sasniegšanu; tā kā zemnieku saimniecības, kuru ilgtermiņa rentabilitāte ir apšaubāma, nebūtu jārosina uzsākt bieži vien garo un dārgo izaugsmes procesu; tā kā, izmantojot pagaidu investīciju palīdzību, dalībvalstīm tomēr būtu jāļauj atvieglot to zemnieku saimniecību vadītāju stāvokli, kuriem dažādu iemeslu dēļ nav tiesību gūt labumu no lauksaimniecības reformas pasākumiem; 

tā kā dalībvalstīm ir jāvar paredzēt īpašus palīdzības pasākumus dažiem reģioniem, kuros netiek nodrošināta minimāla iedzīvotāju līmeņa uzturēšana un kur konkrēts lauksaimnieciskās 

darbības apjoms ir būtisks, ņemot vērā vajadzību saglabāt lauku vidi; 

tā kā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Kopienas interesēm un ir paredzēti Līguma 39. panta 1. punkta a) apakšpunktā noteikto mērķu sasniegšanai, ieskaitot strukturālās pārmaiņas, kas vajadzīgas kopējā tirgus pienācīgai darbībai; tā kā tālab tie veido kopīgus pasākumus Padomes 1970. gada 21. aprīļa Regulas (EEK) Nr. 729/70 par kopējās lauksaimniecības politikas finansēšanu 2 nozīmē; 

tā kā, ciktāl Kopiena daļēji finansē kopīgos pasākumus, tai jāvar pārbaudīt, vai dalībvalstu pieņemtie noteikumi šo pasākumu ieviešanai palīdzēs sasniegt attiecīgos mērķus;   tā kā šajā nolūkā būtu jāparedz procedūra, kas veido ciešu sadarbību starp dalībvalstīm un Komisiju Lauksaimniecības struktūras pastāvīgajā komitejā, kas izveidota ar Padomes 1962. gada 4. decembra Lēmuma par lauksaimniecības struktūras politikas koordinēšanu 3 1. pantu, un finansiālo aspektu sakarā ietverot konsultēšanos ar ELVGF, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 729/70 11. līdz 15. pantā; 

tā kā ir vēlams, lai Eiropas Parlaments un Padome, pamatojoties uz Komisijas iesniegto ziņojumu, varētu katru gadu izskatīt attiecīgo valstu un Kopienas veiktos pasākumus, lai novērtētu vajadzību papildināt vai pielāgot ar šo ieviesto sistēmu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

 I SADAĻA

Attīstīšanai piemēroto zemnieku saimniecību stimulēšana

1. pants

1. Lai radītu strukturālus nosacījumus, kas veicina lauksaimniecības ienākumu, kā arī darba un ražošanas apstākļu ievērojamu uzlabošanos, dalībvalstis ievieš selektīvu stimulēšanas sistēmu zemnieku saimniecībām, kuras ir piemērotas attīstīšanai, lai veicinātu to darbību un attīstību saskaņā ar racionāliem nosacījumiem. 

2. Rīkojoties saskaņā ar vispārīgajiem noteikumiem, ko turpmāk saskaņā ar Līguma 43. pantā paredzēto procedūru pieņem Padome, dalībvalstis var 

- saskaņā ar reģionu mainīt 8. panta 2. punkta pirmajā daļā paredzētās finansiālās stimulēšanas apmēru, un tajā norādītajās robežās  - 10., 11. un 12., kā arī 13. pantā paredzēto stimulu apmērus, 

- dažos reģionos nepiemērot visus vai dažus no 8., 10., 11., 12. un 13. pantā paredzētajiem pasākumiem.

1 OJ No L 96, 17.4.1972, p. 9.

2 OJ No L 94, 28.4.1970, p. 13. 

3 OJ No 136, 17.12.1962, p. 2892/62.

2. pants

Šajā direktīvā zemnieku saimniecību uzskata par piemērotu attīstīšanai, ja 

1) lauksaimniekam

a) lauksaimnieciskā darbība ir galvenā nodarbošanās, 

b) ir atbilstīgas profesionālās iemaņas un kompetence,  

c) lauksaimnieks apņemas no attīstības plāna sākuma vest uzskaiti tā, kā definēts 11. pantā, 

d) lauksaimnieks sagatavo lauksaimnieciskās darbības attīstības plānu, kas atbilst 4. pantā paredzētajiem nosacījumiem; 

2) tās gūtā ienākuma līmenis ir zemāks par ienākumu, kas noteikts 4. panta 1. punktā kā modernizācijas mērķis, vai tās pašreizējā struktūra ir tāda, ka tā apdraud šā ienākuma uzturēšanu līdzvērtīgā līmenī. Pēdējā gadījumā 8. panta 1. punkta b) apakšpunktā paredzēto procentu likmes subsīdiju piemēro tikai 80 % no šā panta 2. punktā minētā aizdevuma. 

3. pants

1. Šajā direktīvā dalībvalstis definē, ko tās saprot ar frāzi “lauksaimnieks, kura galvenā nodarbošanās ir lauksaimnieciskā darbība”. Fiziskas personas gadījumā definīcijas vismaz ietver nosacījumu, ka ienākuma daļa, ko iegūst no lauksaimnieciskās darbības, nav mazāka par 50 % no lauksaimnieka kopējā ienākuma, un ka darba laiks, ko velta tām darbībām, kas nav saistītas ar lauksaimniecību, ir mazāks par pusi no lauksaimnieka kopējā darba laika. 

Dalībvalstis definē iepriekšminēto frāzi, jo īpaši ņemot vērā iepriekšējā daļā norādītos kritērijus: 

- attiecībā uz personu, kas nav fiziska persona, 

- attiecībā uz zemnieku saimniecībām, kuras pieder personai, kas nav lauksaimnieks, 

- attiecībā uz zemnieku saimniecību, ko apsaimnieko saskaņā ar nomas līgumu. 

2. Dalībvalstis papildus nosaka kritērijus lauksaimnieka profesionālo iemaņu un kompetences novērtēšanai.  Šādi kritēriji ietver lauksaimniecībā iegūtās izglītības līmeni vai minimālo lauksaimniecības pieredzes ilgumu, vai abus. 

4. pants

1. Attīstības plānā, kas paredzēts 2. panta 1. punkta d) apakšpunktā, jāparāda, ka pēc tā izpildes zemnieku saimniecība, kurā notiek modernizācija, varēs sasniegt vismaz tādu ienākumu līmeni (principā – vai nu viena vai divu cilvēkdarba vienībām), kas attiecīgajā reģionā ir salīdzināms ar ienākumu līmeni ārpus lauksaimniecības. 

2. Salīdzināmais gūtais ienākums, kas minēts 1. punktā, nozīmē lauksaimniecībā nestrādājoša strādnieka vidējo bruto algu. Pēc vajadzības dalībvalstis var ņemt vērā atšķirības lauksaimnieku un lauksaimniecībā nestrādājošu strādnieku sociālā nodrošinājuma kārtībā. 

3. Lai parādītu, ka zemnieku saimniecība, kurā notiek modernizācija, varēs sasniegt 1. punktā minēto mērķi, attīstības plāna izpildes rezultātā sasniedzamo gūto ienākumu salīdzina vai nu ar  

- 2. punktā definēto salīdzināmo gūto ienākumu, vai 

- ar salīdzināmo zemnieku saimniecību gūto ienākumu, kuras tad, kad tiek iesniegts pieteikums, ir guvušas ienākumu, kas ir līdzvērtīgs 2. punktā definētajam salīdzināmajam ienākumam.

4. Dalībvalstis:

a) - precizē cilvēkdarba vienību minimālo skaitu, ņemot vērā dažādos ražošanas veidus un ar tiem saistītos darba apstākļus, 

- nosaka, kas veido atbilstīgu saimniecības darbības pārskatu par zemnieku saimniecībā ieguldīto kapitālo, 

- ņemot vērā attīstības plāna ilgumu, nosaka modernizācijas mērķi, kas minēts 1. punktā; 

b) var paredzēt, ka ienākums no darbībām, kas nav saistītas ar lauksaimniecību, var veidot ne vairāk, kā norādītu procentu no ienākuma, kas sasniedzams pēc attīstības plāna izpildes, ja ienākums no lauksaimnieciskās darbības ir vismaz vienāds ar līdzvērtīgu vienas cilvēkdarba vienības gūto ienākumu. Norādītais procents nedrīkst pārsniegt 20 %. 

5. Plāna izpildes rezultātā 2. un 3. punktā minētajam ienākumu līmenim jābūt sasniedzamam ar darbu laiku, kas gada laikā nepārsniedz 2300 stundas. 

6. Attīstības plāna mērķu sasniegšanai var atvēlēt ne vairāk kā sešus gadus. Tomēr saskaņā ar 18. pantā paredzēto procedūru dalībvalstīm dažos reģionos var atļaut noteikt ilgākus laika periodus. 

5. pants

1. Personas, kas minētas 2. un 3. pantā un kuras vēlas izmantot šeit paredzētos stimulus, iesniedz pieteikumus iestādēs, kas nozīmētas saskaņā ar 7. pantu.

2. Pieteikumu var iesniegt viens lauksaimnieks vai vairāki lauksaimnieki, kas ietilpst apvienībā vai ir vienojušies izveidot apvienību. Dalībvalstis nediskriminē atsevišķus vai apvienībā ietilpstošus lauksaimniekus. 

6. pants

1. Pieteikumam pievieno 2. panta 1. punkta d) apakšpunktā paredzēto attīstības plānu. Tajā ir visas sīkākās ziņas, kas nepieciešamas, lai novērtētu, vai zemnieku saimniecība atbilst 2. un 4. pantā paredzētajiem nosacījumiem un jo īpaši  

- situācijas aprakstu plāna uzsākšanas laikā, 

- situācijas aprakstu pēc plāna izpildes (iepriekšējas aplēses formā), 

- norādi par veicamajiem pasākumiem un jo īpaši par veicamajām investīcijām, lai sasniegtu vēlamos rezultātus. 

2. Ja attīstības plāns ietver priekšlikumu paplašināt zemnieku saimniecības teritoriju, paplašinātā teritorija sastāv no  

- lauksaimniekam jau piederošās zemes, 

- zemes, attiecībā uz kuru viņam ir dots apsolījums ar juridisku spēku, kas dod tiesības uz valdījumu. 

7. pants

Dalībvalstis 

- nozīmē iestādes, kas ir atbildīgas par pieteikumu izskatīšanu un attīstības plānu apstiprināšanu, 

- nosaka izskatīšanas un apstiprināšanas procedūru. 

8. pants

1. Stimuli lauksaimniekiem, kuru pieteikumi ir tikuši pieņemti un kuru attīstības plāni ir tikuši apstiprināti, ietver šādus pasākumus: 

a) saskaņā ar Padomes 1972. gada 17. aprīļa direktīvu atbrīvotās zemes piešķiršana prioritārā kārtā, 

b) palīdzības piešķiršana procentu likmju subsīdiju veidā attiecībā uz investīcijām, kas vajadzīgas, lai īstenotu attīstības plānu, bet neietverot 

- zemes, 

- cūku, mājputnu vai kaušanai paredzēto teļu iegādes izdevumus. 

Attiecībā uz dzīvnieku iegādi var ņemt vērā tikai attīstības plānā paredzēto sākotnējo iegādi; 

c) garantiju piešķiršana noslēgtiem aizņēmuma līgumiem un to procentiem, ja nepietiek ar sagādāto nodrošinājumu vai personisko garantiju. 

2. Procentu likmes subsīdiju, kas paredzēta 1. punkta b) apakšpunktā, piemēro visam aizdevumam, izņemot aizdevuma daļu, kas pārsniedz 40 000 norēķinu vienības par vienu cilvēkdarba vienību.  Tā nepārsniedz 5 % un principā aptver piecpadsmit gadu periodu, kuru dalībvalstis tomēr var pagarināt līdz divdesmit gadiem attiecībā uz investīcijām nekustamajā īpašumā un samazināt līdz desmit gadiem attiecībā uz citām investīcijām. Procentu likme, kas jāmaksā saņēmējam, nedrīkst būt zemāka par 3 %.  Dalībvalstis var piešķirt šo palīdzību pilnā apmērā vai daļēji kapitāla subsīdijas vai atlikto maksājumu veidā, vai arī tās var apvienot abus veidus. 

Tomēr Padome pēc Komisijas priekšlikuma un balsošanas saskaņā ar Līguma 43. panta 2. punktu var atļaut dalībvalstij konkrētā laika periodā  

- piešķirt procentu likmju subsīdijas, kas pārsniedz 5 %, ja šādu rīcību nosaka šīs dalībvalsts kapitāla tirgus situācija, 

- dažos reģionos samazināt saņēmēja maksājamo minimālo likmi līdz 2 %. 

9. pants

1. Ja attīstības plāns paredz liellopu vai aitu iegādi, uz 8. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktos paredzētās palīdzības piešķiršanu šādu dzīvnieku iegādei attiecina nosacījumu par to, ka pārdošanas apjoma daļa no liellopu un aitu saimniecības pēc attīstības plāna pabeigšanas pārsniegs 60 % no zemnieku saimniecības kopējā pārdošanas apjoma. 

2. Ja attīstības plāns paredz investīcijas cūkkopībā, uz palīdzību, ko piešķir šai investīcijai saskaņā ar 8. panta 1. punkta b) vai c) apakšpunktu, attiecina nosacījumu, ka investīcija ir vismaz 10 000 norēķinu vienības, bet nepārsniedz 40 000 norēķinu vienības, un ka pēc plāna izpildes zemnieku saimniecība varēs ražot vismaz 35 % no cūku patērētās barības. 

Gadījumā, ja kopīgā ražošanā ir iesaistīta vairāk nekā viena zemnieku saimniecība, šis nosacījums ir ievērots, ja kāda no iesaistītajām zemnieku saimniecībām var ražot 35 % no barības. 

3. Attiecībā uz mājputniem un olām 8. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktos paredzēto stimulēšanu pakļauj turpmākam Padomes lēmumam pēc Komisijas priekšlikuma un balsošanas saskaņā ar Līguma 43. panta 2. punktu.  

10. pants

Ja attīstības plāns paredz, ka zemnieku saimniecība pievērsīsies liellopu gaļas, teļa gaļas, aitas gaļas un jēra gaļas ražošanai, 8. pantā paredzētos stimulus papildina, piešķirot ievirzes piemaksu. Šīs prēmijas apmēru Padome nosaka līdz 1972. gada 15. septembrim pēc Komisijas priekšlikuma un balsošanas saskaņā ar Līguma 43. panta 2. punktu. 

II SADAĻA

Citi palīdzības pasākumi zemnieku saimniecībām

11. pants

1. Dalībvalstis ievieš stimulēšanas sistēmu, lai veicinātu uzskaiti zemnieku saimniecībās. 

Ja dalībvalstī vairāk nekā 70 % zemnieku saimniecību, kurās lauksaimniecība ir galvenā nodarbošanās, jau ved uzskaiti atbilstīgi 2. punkta noteikumiem, šai dalībvalstij nav jāievieš šāda sistēma.  

Sistēma ietver palīdzības piešķiršanu 450 norēķinu vienību apmērā lauksaimniekiem, kuru galvenā nodarbošanās ir lauksaimnieciskā darbība un kuri to ir pieprasījuši, uz laiku, kas aptver vismaz pirmos četrus vadības uzskaitvedības gadus viņu zemnieku saimniecībās. 

2. Uzskaite 

a) ietver 

- ikgadēju sākuma un beigu novērtējuma gatavošanu, 

- dažādu, ar lauksaimniecisko darbību saistītu darījumu (naudā vai natūrā) sistemātisku un regulāru reģistrēšanu pārskata gada laikā; 

b) noslēdzas ar to, ka katru gadu tiek iesniegts  

- lauksaimnieciskās darbības vispārīgā raksturojuma un jo īpaši izmantoto ražošanas faktoru apraksts, 

- sīki izstrādāta bilance (aktīvi un pasīvi), kā arī tirdzniecības pārskats (izdevumi un ieņēmumi), 

- nepieciešamie dati, jo īpaši ieskaitot gūto ienākumu uz vienu cilvēkdarba vienību un lauksaimnieka ienākumu, lai novērtētu lauksaimnieciskās darbības vadības efektivitāti kopumā un galveno saimniecības veidu rentabilitāti. 

3. Ja dalībvalsts nozīmētās iestādes ir izvēlējušās kādu zemnieku saimniecību grāmatvedības datu vākšanai informācijas un zinātnisko pētījumu nolūkā (jo īpaši EEK grāmatvedības datu tīklā), un lauksaimnieks saņem 1. punktā paredzēto palīdzību, viņam jādara zināmi ar zemnieku saimniecību saistītie grāmatvedības dati šīm iestādēm, ievērojot anonimitātes nosacījumus. 

12. pants

Dalībvalstis pēc pieprasījuma piešķir sākuma palīdzību, sedzot daļu no vadības izmaksām, visām atzītām grupām, kuru mērķis ir zemnieku saimniecību savstarpējā palīdzība, lauksaimniecības investīciju racionālāka, kopīga izmantošana vai kopīgas lauksaimnieciskas darbības. 

Šādas palīdzības apmērs nav mazāks par 2500 norēķinu vienībām un nepārsniedz 7500 norēķinu vienības, un to nosaka saskaņā ar dalībnieku skaitu un kopīgi paveikto darbu. 

Dalībvalstis nosaka šādu grupu juridisko formu un noteikumus, kas reglamentē dalībnieku sadarbību. 

13. pants

1. Lai veicinātu 2. pantā minēto zemnieku saimniecību modernizāciju, izmantojot irigācijas 

vai zemes pārdales plānus un ar tiem saistīto darbu, dalībvalstis  

- ievieš īpašas valsts palīdzības sistēmas, kas ietver papildu stimulus 2. un 4. pantā minēto zemnieku saimniecību modernizācijas veicināšanai un lauksaimnieciskās darbības pārtraukšanas veicināšanai,  

vai

- pielāgo savas pašreizējās palīdzības sistēmas, veicot vispārējus strukturālus uzlabojumus tā, lai veicinātu zemes pārdali un irigācijas plānus, izpildot 2. punktā paredzēto nosacījumu.

2. Kopiena daļēji sedz dalībvalstu izdevumus, kas saistīti ar zemes pārdali un ar to saistītajiem darbiem, un irigāciju, ieskaitot visus papildu stimulus, kas ieviesti saskaņā ar 1. punkta pirmo ievilkumu ar nosacījumu, ka pēc zemes pārdales vai irigācijas plāna izpildes vismaz 40 % no izmantotās lauksaimniecības teritorijas apsaimnieko zemnieku saimniecības, kuru attīstības plāni ir apstiprināti, vai 70 % no tās apstrādā zemnieku saimniecības, kas ir sasniegušas 4. panta 1. punktā noteikto attīstības līmeni.  

14. pants

1. Investīciju palīdzība zemnieku saimniecībām, kas atbilst 2. un 4. pantā paredzētajiem nosacījumiem un kura pārsniedz 8. panta 2. punktā paredzēto summu, ir aizliegta, izņemot palīdzību 

- zemnieku saimniecības ēku celtniecībai, 

- zemnieku saimniecības ēku pārcelšanu uz jaunu vietu, ja to dara sabiedrības interesēs, 

- zemes uzlabošanas darbībām, 

uz šiem izņēmumiem attiecinot šā panta 3. punktu un Līguma 92. līdz 94. pantu. 

2. Attiecībā uz investīcijām citās zemnieku saimniecības un neierobežojot Līguma 92. panta 2. punktu, dalībvalstis var piešķirt palīdzību tiktāl, ciktāl saņēmēja maksātie procenti vai šo procentu ekvivalents (ja palīdzību piešķir citā veidā) ir vismaz 5 % gadā. 

Tomēr 

a) piecu gadu laikā pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā dalībvalstis var piešķirt pagaidu palīdzību lauksaimniekiem, kuri nevar sasniegt 4. pantā paredzētā gūtā ienākuma līmeni un kuriem vēl nevar pretendēt uz ikgadējo pabalstu, kas paredzēts Padomes 1972. gada 17. aprīļa direktīvas par pasākumiem lauksaimnieciskās darbības pārtraukšanas un izmantotās lauksaimniecības platības pārdales veicināšanai strukturālo uzlabojumu nolūkā 2. panta 1. punktā, bet šādu palīdzību nedrīkst piešķirt ar nosacījumiem, kas ir labvēlīgāki par 8. pantā paredzētajiem; 

b) dalībvalstis var ieviest īpašas palīdzības sistēmas dažos reģionos, kur netiek nodrošināta minimāla iedzīvotāju līmeņa uzturēšana un kur būtisks ir lauksaimnieciskās darbības minimums, ņemot vērā vajadzību saglabāt lauku vidi. 

Padome, rīkojoties saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto kārtību, nosaka kritērijus, ko izmanto šādu reģionu definēšanā un šādu sistēmu piemērošanā. 

3. Aizliedz arī šo: 

a) palīdzību cūku, mājputnu vai kaušanai paredzēto teļu iegādei, 

b) palīdzību, kas neatbilst 9. pantā paredzētajiem nosacījumiem.

III SADAĻA

Finanšu un vispārīgi noteikumi

15. pants

Šajā direktīvā paredzētie pasākumi veido kopīgus pasākumus Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 1. punkta nozīmē.

16. pants

1. Paredzamais laiks, kas vajadzīgs kopīgo pasākumu veikšanai, ir desmit gadi. 

2. Piecus gadus pēc šīs direktīvas stāšanās spēkā Padome pēc Komisijas priekšlikuma pārskata kopīgos pasākumus. 

3. Pirmo piecu gadu laikā paredzamais ELVGF kopējais ieguldījums kopīgo pasākumu izmaksu segšanā ir 432 miljoni norēķinu vienību. 

4. Šai direktīvai piemēro Regulas (EEK) Nr. 729/70 6. panta 5. punktu. 

17. pants

1. Dalībvalstis Komisijai iesniedz: 

- visu normatīvo vai administratīvo aktu projektus, kurus tās paredz pieņemt, ievērojot šo direktīvu, tajā skaitā tos, kas attiecas uz 14. pantu,  

- visu to noteikumu tekstus, kas efektīvi ievieš šo direktīvu un kuri ir eksistējuši pirms šās direktīvas stāšanās spēkā. 

2. Kad dalībvalstis, ievērojot 1. punktu, iesniedz normatīvo un administratīvo aktu projektus vai pastāvošo noteikumu tekstus, tās arī iesniedz paskaidrojumu, reģionālā līmenī parādot saistību starp attiecīgo pasākumu un ekonomiskajiem un strukturālajiem nosacījumiem. 

3. Komisija izskata projektus, kas iesniegti saskaņā ar 1. punkta pirmo ievilkumu, lai noteiktu, vai – ņemot vērā šīs direktīvas mērķus un vajadzību pienācīgi saistīt dažādus pasākumus – šādi projekti ir saskaņā ar direktīvu un tādējādi pilda Kopienas finansiālā ieguldījuma nosacījumus attiecībā uz kopīgiem pasākumiem 15. panta nozīmē. Divus mēnešus pēc jebkura projekta saņemšanas Komisija pēc apspriešanās ar Lauksaimniecības struktūras pastāvīgo komiteju par to sniedz atzinumu.  

4. Pieņemot jebkuru normatīvu vai administratīvu aktu, kā minēts 3. punktā, dalībvalstis nosūta tā tekstu Komisijai. 

18. pants

1. Attiecībā uz noteikumiem, kuru tekstu iesniedz, ievērojot 17. panta 1. punkta otro ievilkumu vai 17. panta 4. punktu, Komisija izskata, vai – ņemot vērā šīs direktīvas mērķus un vajadzību pienācīgi saistīt dažādus pasākumus – šādi noteikumi atbilst Kopienas finansiālā ieguldījuma nosacījumiem attiecībā uz kopīgiem pasākumiem 15. panta nozīmē. Divus mēnešus pēc jebkura teksta saņemšanas Komisijas pārstāvis pēc apspriešanās ar ELVGF komiteju par noteikuma finanšu aspektiem iesniedz Lauksaimniecības struktūras pastāvīgajai komitejai lēmuma projektu par to. 

2. Komiteja sniedz savu atzinumu priekšsēdētāja noteiktajā termiņā saskaņā ar izskatāmo lietu steidzamību. Atzinumu sniedz ar divpadsmit balsu vairākumu, un dalībvalstu balsis vērtē tā, kā paredzēts Līguma 148. pantā 2. punktā. Priekšsēdētājs nebalso. 

3. Komisija pieņem lēmumu. Ja tomēr lēmums nav saskaņā ar komitejas sniegto atzinumu, to nekavējoties dara zināmu Padomei. Tādā gadījumā Komisija var atlikt lēmuma piemērošanu uz laiku, kas nepārsniedz vienu mēnesi pēc tam, kad par to ir paziņots. 

Balsojot tā, kā paredzēts Līguma 43. panta 2. punktā, Padome šajā mēnesī var pieņemt atšķirīgu lēmumu. 

19. pants

1. To dalībvalstu izdevumu segšanai, kas saistīti ar visiem pasākumiem, ko paredz saskaņā ar 8. panta 1. punkta b) apakšpunktu, 8. panta 2. punkta pirmo daļu vai saskaņā ar 10., 11. vai 12. pantu, var pretendēt uz ELVGF Vadības nodaļas palīdzību. 

Padome pēc Komisijas priekšlikuma un balsojot, kā paredzēts Līguma 43. panta 2. punktā, var atzīt par sedzamiem tos dalībvalstu izdevumus, kas saistīti ar pasākumiem, ko veic saskaņā ar 8. panta 2. punkta otro daļu.  

2. Daļa no 13. panta 2. punktā minētajiem dalībvalstu izdevumiem, ko aprēķina, atsaucoties uz to zemnieku saimniecību apsaimniekoto lauksaimniecības platību pēc zemes pārdales vai irigācijas plāna izpildes, kuru attīstības plāni ir apstiprināti, ir piemēroti ELVGF palīdzībai, tomēr izņemot izdevumus, kas saistīti ar 

- koku izciršanu zemes gabalā, ja netiek apmežota līdzvērtīga platība, 

- elektrības maģistrālo pārvades līniju ierīkošanu, 

- dzeramā ūdens piegādes ierīkošanu. 

3. ELVGF Vadības nodaļa sedz 25 % no dalībvalstu attaisnotajiem izdevumiem. 

Tomēr Kopienas ieguldījums 2. punktā minēto attaisnoto izdevumu segšanā nedrīkst pārsniegt 150 norēķinu vienības par hektāru saistībā ar zemes pārdali un ar to saistītajiem darbiem vai 250 norēķinu vienības par hektāru saistībā ar irigācijas darbiem.  

4. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā paredzēto procedūru pieņem sīki izstrādātus noteikumus 3. punkta piemērošanai.

20. pants

1. Dalībvalstu veiktie pasākumi nevar pretendēt uz labuma gūšanu no Kopienas finanšu ieguldījuma, ja vien saskaņā ar 18. pantu nav pieņemts labvēlīgs lēmums attiecībā uz noteikumiem, kas uz tiem attiecas. 

2. Kopienas finanšu ieguldījums attiecas tikai uz attaisnotajiem izdevumiem, kas rodas saistībā ar piešķirto palīdzību, ievērojot lēmumus, kas pieņemti pēc šās direktīvas stāšanās spēkā.  

21. pants

1. Atlīdzības pieteikumi attiecas uz dalībvalstu izdevumiem kalendārā gada laikā, un tos iesniedz Komisijai līdz nākamā gada 1. jūlijam. 

2. Par palīdzības piešķiršanu no fonda lemj saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 7. panta 1. punktu.

3. Komisija var atļaut avansa maksājumus. 

4. Saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 729/70 13. pantā paredzēto kārtību pieņem sīki izstrādātus noteikumus šā panta piemērošanai.

22. pants

1. Attiecīgajā valstī un Kopienā spēkā esošos pasākumus, kas attiecas uz šo direktīvu, izskata katru gadu līdz 1. augustam saistībā ar gada ziņojumu, ko Komisija iesniedz Eiropas Parlamentam un Padomei un par kuru dalībvalstis Komisijai nosūta visus vajadzīgos dokumentus. 

Padome novērtē šādu pasākumu ietekmi, ņemot vērā strukturālās attīstības tempu, kāds vajadzīgs, lai sasniegtu kopējās lauksaimniecības politikas mērķus, to ietekmi uz Kopienas ražošanas mērķiem un Kopienas reģionu harmonisku attīstību, un attiecīgo pasākumu finansiālās sekas. 

Pēc vajadzības tā pieņem atbilstīgus noteikumus, rīkojoties saskaņā ar Līguma 43. pantā noteikto kārtību. 

2. Lai sasniegtu Kopienas mērķus attiecībā uz ražošanu, Padome pēc Komisijas priekšlikuma un balsošanas, kā paredzēts Līguma 43. panta 2. punktā, attiecībā uz dažiem sektoriem var grozīt vai papildināt šās direktīvas noteikumus vai apturēt to piemērošanu. 

23. pants

Šī direktīva neskar Luksemburgas Lielhercogistes tiesības, uz ko attiecas Līguma 92. līdz 94. pants, vēlākais, līdz 1975. gada 31. decembrim saglabāt pašlaik spēkā esošos pasākumus attiecībā uz šajā direktīvā aplūkotajiem jautājumiem.  

24. pants

Dalībvalstis var paredzēt papildu nosacījumus attiecībā uz šajā direktīvā paredzēto palīdzības pasākumu īstenošanu. 

25. pants

Vienu gadu pēc šīs direktīvas izsludināšanas dalībvalstīs stājas spēkā pasākumi, kas vajadzīgi, lai izpildītu šās direktīvas prasības. 

26. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Briselē, 1972. gada 17. aprīlī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs
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